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B cTaThe paccMaTpuBalOTCS SKCIUVIMLIMTHBIE CPEACTBA peanu3aluii MHBUTUBHBIX
peueBbIX aKTOB, MpUIJallleHue U MpeJioskeHne CBOMX YCJIYr, KOTOpPble MpeLCcTaB-
JISIIOT OCHOBHYI0 YaCTb B3aMMOMENCTBUS X035IMHA C TOCTEM B CUTYaLIUM FOCTEIIPU-
MMCTBAa B aHIJIUICKOI JTMHIBOKY/IbTYpE. DTO MO3BOJIMUT BbISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTU
peanusaluy MHBUTUBHOTO TOOYXKIEHMS C TOUKM 3pEeHUS] TEOpPUM PeueBOT0 BO3-
JIeiCTBUS Ha MaTepualie aHIJIMACKOTO SI3bIKa.

KnroueBslie cioBa: peueBoOii aKkT, NpUIIallieHue, npenjioxkeHnue CBOUX YCIYyT, UH-
BUTUBHOE HOGY)K,JIEHI/IE, ToCTeIIpUMMMCTBO.

B maHHOI cTaTbe MbI pacCMaTPMBAEM CIIOCOOBI BbIpaKEHUS] MHBUTUBHBIX PEUEBBIX aKTOB,
OpraHu3yIolMe TPOLECC MPOTeKaHUsI TOCTEIIPUMMCTBA C TOUKU 3PEHUS TEOPUU PEUueBOTO
BO31eicTBUS. K MHBUTUBHBIM pedyeBbIM aKTaM Mbl OTHOCMM IpUIJIallleHMe U IpenjoKeHne
CBOMX YUIYT. B OCHOBHOM, Uepe3 HUX U pean3yeTcss MHBUTUBHOE MOOYKIeHMe TOBOPSIIEro
(x03auHa foma). MHOrme aBTOPSHI [1-3] OTMEUYal0T CXOACTBO PeueBbIX aKTOB IIPUIJIALIEHNe U
penJjoxKeHue CBOMUX YCJIyr, UYTO B paMKax Halllero MCCaed0oBaHUs MO3BOJISET YTBEPKAATh,
YyTO 00a peueBbIX aKTa BKIIOUAIOT MHBUTUBHOE MOOYKIeHMe. OHM SBJISIIOTCS Oa30BBIMM pe-
YeBbIMM aKTaMM, MO3BOJISIOIIMMM CTPYKTYPUPOBATh MOZENb CUTyaluM TOCTEIPUUMCTBA,
MUCXOAS U3 TEOPUU PEUEBOT0 BO3IEiCTBUSI.

CornacHo E. U. BensieBoit, «aBTOMaTM3aLMs JOTUYECKUX CBSI3eii MexXmy ¢hopMoii U cTepeo-
TUITHO CUTYallMeii yIIoTpeOIeHNs] IPUBOIUT K TOMY, YTO IMPOMUCXOAUT YaCTUUHAS VIJIU TTOJI-
Hasl uAMomMaTu3alusl 3HAYeHMIl, KOTOPble MHOTLA MHTEPIPEeTUPYIOTCS KaK IpsMbIex» [3,
c. 38]. Tak, KOHBEHIMOHAIbHBIMU SIBJISIIOTCS BOIIPOCUTEIbHBIE (hopMbI THIa “Can you pass
the salt?” B aHIVIMIICKOM $I3bIKEe, KOTOPBIE CJIY’KAT CTAaHZAPTHBIMU CIIOCOOAMM BbIPaskKeHMSI
MpoChOBI. DTa MpobieMaTKa CBSI3aHa C BhbIJEJIEHMEM SKCIUIMIIUTHBIX (TTepdopMaTuBOB U
KOHBEHIIMOHAIbHbBIX CPENCTB) U UMIUIMLIIUTHBIX CPEICTB BbIpaKeHMs. B JTaHHOM ciTydyae Mbl
npuaepxxuBaemcs Touku 3peHus P. A. l'asusosa [4, c. 156], cormacHo KOTOpoMy paszeneHue
BESKIMBOCTY Ha SKCIIMLIATHYIO ¥ UMIUIMIIUTHYIO GOpMbI 0603HaUYaeT COOTBETCTBEHHO KOH-
BEHIIMOHAJIbHOE M HEKOHBEHIIMOHAJIbHOE BbhIpaskKeHMEe BEXIMBOCTH. KOHBeHIMOHA/bHbBIE
CpefcTBa IPENCTaBJSIOT CO00J pedeBble KIMIIE, «...KOTOpPbIe OOBIYHO ITPUMEHSIOTCS B
JIMHTBUCTUKE B OTHOIIEHMUM YaCTO YIIOTPEOISIONMXCS YCTOMUMBBIX COUETAHMIA U TIPeCTaB-
NS0T c060Jt HeUTO 06/1afaloIIee CMHTAKCUIECKO aBTOHOMHOCTBIO» [4, ¢. 130]. UMIumnimuT-
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Hasl BEXJIMBOCTb PacCMaTPUBAETCs KaK «BEXJIMBOCTb, MPOSIBASIONIASCS IIPU MEXIUYHOCT-
HOM B3aMMOZEe/CTBMUM C YUETOM «COXpaHEeHMs JauLia» ajpecaTa vs. afpecaHTa, B OTJIMUMe OT
9KCTUIMLIMTHOM BEXIMBOCTY, KOTOPast CUTYaTMBHO 0OYCJIOBI€HA M 3aBYCHMA OT YCTOSIBIINX-
cs1 KOHBeHIIMIt» [5, ¢. 972].

C 1enb0 OOCTYKEHUS] KOMMYHUKATUBHOTO 3aMbICJ/ia, TOBOPSIIUI MOKET BapbUPOBATh WUJI-
JIOKYTUBHYIO CMJTy IUPEKTUBHOTO PEYEBOr0 aKTa. B 9T0li CBSI31, HEOOXOAVIMO «[IJIsI TOHMMa-
HMSI MexaHM3Ma BbIpaKeHMS KOMMYHMKATMBHOTO HaMepeHMS TOBODSIIEro OIMpenenTb
BO3MOKHbBIE CITOCOOBI JOCTMKEHMUS ONMTUMAJIbHON peanu3aluyuy MUIOKYTUBHOI I€JIM TOBO-
psiero» [3, c. 21]. B 3aBMCMMOCTM OT XapaKTepa WIIOKYTUBHOM CUJIbI MOXXHO TOBOPUTH O
IBYX (opmax BbIpaKEHUSI pPeUueBbIX AKTOB: «IKCIUIMIIMTHOM, B KOTOPOM WMJIJIOKYTUBHOE
HaMepeHMe BbIPAKEHO OTHEJTbHBIM SI3bIKOBBIM 3JIEMEHTOM, M UMILIUIIUTHBIM, KOTHA UILJIO-
KyTMBHAsl CUJIa COIEPKUTCS B CEMAaHTUUYECKON CTPYKType SI3bIKOBO¥ (OpPMbBI B YCIOBUSX
KOHKPETHOTO KOHTEKCTa» [3, ¢. 25]. BbIOOD SKCTUIMIIMTHBIX ¥ UMIUTUIIUTHBIX CPELCTB BbIpa-
SKEHUSI CBSI3bIBAETCSI C CYO'bEKTMUBHOI OII€HKOI TOBOPSIIMM ITapaMeTpPOB IMPOTEKAHUS CUTY-
alyy rocTenpuuMCTBa.

PaccMOTpUM 3KCIUVIMUMTHBIE CPEACTBA BbIpayKeHUS MpPUIVIALIeHMs, UCIIONIb3yeMble€ B KOM-
MYHMKATMBHOM KOHTEKCTe rocTernpuumcTBa. Haubosiee amekBaTHO GOpMYII0ii BbIpaskeHUsT
MpUIJIallleHns], WUIOKYTUBHAS Cwia KOTOPOM JIerKO OIIO3HAeTCs CiyllaTeseM, SBJSeTCS
nepopmaTuBHBIii T1aroi (invite). CtaHngaptHas nepdopMaTuBHasi popmMysia criocobHa Ja-
Il[e COYeTaThCs C MOAAIbHBIMM ITpeauKkaTamMmu Bo3moskHoctu (“May I invite / ask you for din-
ner?”). O6pemeHeHMe epdhopMaTrBa MOJATbHBIM ITPEIUKATOM 00YCIIOBIEHO CTPEMIIEHUEM
TOBODSIIIETO CJIEJOBATh IMPUHIIMITAM BESKINBOCTH, M36€raTh MMIIO3UIIMYM B OTHOIIEHUN APY-

roro.

K 3KCIUTMIMTHBIM cIoco6aM BepOanu3alyy WHBUTUBHOM CEMAHTUKM Mbl TaKK€ OTHOCUM
cpencTBa, TpMobOpeTale WITOKYTUBHYIO CUIY MHBUTMBA B CWIY KOHBEHI[MOHAJIbHOTO
yIoTpebieHus («peueBoe KInIIe»):

1) rpaMmmaTudeckyue GopMbl OBEIUTEIbHOTO HAKJIOHEHUSI — MMII€PATUBHbIE KOHCTPYKLIVN,
€CJIY TOBOPSILI NI He uilleT 60jiee MATKUX CPeICTB BO3EICTBMS Ha afipecaTa:

“Have a drink, Wilson.” “I don’t mind if I do, sir.” [6, c. 29]

KaysaTtuBHbie KoHcTpyKuuu I want you to do smth., I wish you do smth. Takske mMoryT uc-

T10/1b30BAThHCS IIPU BHIPAKEHUY MHBUTUBHOM MTOOYAUTETbHOCTI:
“But what’s it all about?”“It’s not about anything. I just want you to lunch with me.” [7, c. 303]

2) — BOIIPOCUTENIbHbIE TPEIJIOKEHNS] C MECTOMMEHMEM BO BTOPOM JIMIIE, BbIpaskalolue
3aIIpocC O KeJaTeabHOCTH AeiicTBus ajs agpecata: Will you have...? Do you want...?,Would
you like...?
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“I knew your father. Will you have a glass of port?” [8, c. 172];

- BOIIPOCUTEJIbHBIE BBICKA3bIBAHMS C MOJaAbHbIMM Iy1arosamu shall”, “may”, “can”, Bbipa-
KaIOII MMM TIPEJIOKEHME CBOUX YCIIYT:

“Shall we go down and have coffee and Kuchen?” he asked. [9, c. 644]
“Shall we go and have our coffee in the next room?” he said. “Ifyoulike.” [8, c. 44]

- BOIIPOCUTEJIbHO-OTPpUIIaTE/IbHbI€ KOHCTPYKINN C JIMYHBIM MeCTOMMEHNEeM 2-0T0 Jinlia B

coueTaHuM C IIaroioM B hopme Gyayiiero BpeMeH.
“I say, won’t you have a cigarette? — do!” [9, c. 585]

- CIlelMaibHbIe KpaTKMe BOIPOCHI, KOTOPbIE TAKKE BBIPAKAIOT JKeJlaHMe TOBOPSIIEro BbI-
TOJIHUTD JIeMCTBUE B O3y afpecaTa. Why not turn...? How about...? What about...?

“What about joining us for a drink, Miss Brewster?’ *Not just now, thanks.’ [10, c. 11]
3) — yTBepANUTEIbHbIE KOHCTPYKLIMYM C MOJ/IbHBIMM T1arosiamu must, should, shall.

“Now I’ve been brave enough to break the ice I hope I shall see something of you. You must
come and have a drink some time in the suite. I may have one or two people coming in to-
morrow evening. Why not join us?” [11, c. 132].

VTBepauTe/bHble KOHCTPYKIIMM C TIar0JIOM must CITocOGHBI TTepeaBaTh 3HaU€HMe HaCTOS -
TeJIbHOTO MPUIJIalIeHNs], yKa3biBasg Ha 6eHeaKTMBHOCTh MHBUTUBHOIO AEMCTBUS IS ajipe-
cata. Heo6XoAiMO OTMETUTh, UTO MOJa/IbHEIN 1aron shall Takke mpuemieM [l BbIpaske-
Husl 6eHeaKTUBHOCTM OECTBUS OIS afpecaTa, OQHAKO B 3TOM CJIyyae IMPUCYTCTBYET OTTe-

HOK KaTerOpUYHOCTHA.

B psange ciiydaeB SKCIUIMKalMA MOJAAJ/IbHOIO IJiarojia CBMOeTeJIbCTBYET O CTPEMJIEHUM T'OBO-
pAmero MMHMMMU3NPOBATD 6JIM30CTh MEXOy HUM 1 aApecaTOM.

- OIU3BIOHKTUBHLIN (pa3genTe/IbHbI) BOIIPOC, CTPYKTYPHO COCTOSIINI U3 ABYX YaCTEN.
“You needn’t go yet, need you?” said Gerald, glancing quickly at the clock. [9, c. 585];
“You will ’ave a nice cup of tea, won’t you?” [8, c. 122]

- OIHOCOCTaBHble KJIMIIMPOBAHHbIE MPEIJIOKEHMS C MMEHEM CYIIeCTBUTENbHBIM: ‘Frui-
tandice-creamtofollow.” (Jasbiie 6yayT GPyKTbI M MOPOXKEHOE). 31eCh MCIIOIb3YeTCS He-
ToJTHast 6e3TaroyibHasi KOHCTPYKIVS, YTOObI aHOHCUPOBATD JajbHeliee yromeHne. Homu-
HaTUBHbIE KOHCTPYKLIMY TAKOTO pOJia OOIYHO CITIOCOOCTBYIOT SKOHOMMUM SI3BIKOBBIX CPEICTB.
KoHcTpyKiiMmM, momycKaioliMe BOCCTAHOBJIEHME HENOCTAIIIUX  3JIEeMEHTOB, YacTo
OTJINYAIOTCS IPYKECKOI, JOBEPUTEIbHON TOHAIBHOCTHIO.
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“Well then Thomas, curacao — and a little cake, or a biscuit?” “A biscuit,” said Gudrun. She
did not want anything, but she was wise. [9, c. 522]

K MMIIIUMITUTHBIM (HEKOHBEHIMOHAJIbHBIM) CPEeICTBAaM BbIpaKeHUSI MHBUTUBHOM CEMaHTUKU
MOSKHO MPUYMCIUTD T€ CIIOCOOBI, VIIJIOKYTUBHAS CMJIa KOTOPBIX pean3yeTcss B KOHKPETHOM
KOHTeKcTe: “You know,” he said, “that I am having rooms here at the mill? Don’t you think
we can have some good times?” [9, c. 438] B paccmaTpuBaeMOM BbICKa3bIBaHUM, UMEIOIIEM
MeCTO Ha MpeaBapuUTeIbHOM 3Tare puTyaja rocTenpUMUMCTBa. UMIUIMIIMTHOE BbIpaxkeHue
MIPUTJIAIIEHNS] B BUe COOOIEHMSI O COOBITUM, CBSI3aHHOM C BO3MOXXHOCTBIO ITIpMEMa rocTsl,
MMUHMMMU3UPYET BTOPKEHME ITPUTJIalIaoIlero B cepy aBTOHOMUM aipecara.

“Major Burnaby. Here’s your cocktail.” The Major roused himself with a start. He turned
slowly. “Thank you, Mrs. Willett. Not for me.” [12, c. 125]

YMeCTHOCTb yIIOTPe6IeHNs TaKo# Gpas3bl Ha Tare MIPUCYTCTBYUS TOCTSI B JOME CUTYaTUBHO
3aBUCUMO. AKIIEHTMPOBaHME BHMMAaHUS Ha OOBEKTe HEeCTBUS TO3BOJISIET FOBOPSIIEMY B
OTpeJieNIeHHOVi CTEIeHN 3aBYalPOBaTh POJIb MHUIIMATOPA MHBUTUBHOTO Mo6ykmenus (Cp.
May I offer you a cocktail?).

Takum 06pa3oM, 0OGHAPYKEHbI HEKOTOPbIE 3JIEMEHTbI HOBM3HbBI B MCIIOJb30BaHMUM TTPEUMY-
IECTBEHHO CMHTAKCUUECKUX CPEACTB BepbaamM3aluny MHBUTUBOB B CUTYAIIUU TOCTEIIPUMUM-
CTBA Y aHIVIMYaH, MHOTHME U3 KOTOPBIX UMEIOT XapaKTep pevyeBbIX CTEPEOTUTIOB. B x01e aHa-
JI3a HaMU BbIJleJIeHbl SKCIIUIIUTHBIE Y UMIUIMIIMTHBIE CPELCTBA BBIPKEHNUS MHBUTUBHBIX
peueBbIX aKTOB. K sKCIIMIIMTHBIM PEUYEBBIM CPEACTBAM MbI IIpUUNC/ISeM epdopMaTUBEI U
KOHBEHIIMOHAJIbHbIE CpeAcTBa. K mMoOwiegHMM  OTHOCSITCS  PasjiMuyHble BapUAaHThI
MMIIEPATUBHBIX(B T.4. COBMECTHOTO AEICTBUS), BOIPOCUTENbHBIX U YTBEPAUTEIbHBIX KOH-
CTPYKLM (C MOJAJbHBIMM TJIarojamu) U APyrue pedyeBble CTepeoTHUrbl. UMIUIMLIMUTHOE
BbIpaykeHMe MOOYAUTENbHBIX MHBUTUBOB CUTYaTUBHO 3aBUCUMO.
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Ways of verbalization of invitational speech acts
in the situation of British hospitality
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The article deals with explicit ways of realization of invitational speech acts (invi-
tation and offer) which present the main part of interaction between the owner
and guest in hospitality situations of the English linguoculture. It will allow re-
vealing regularities of realization of invitational inducement from the point of
view of the theory of speech influence on the material of the English language.
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